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JKutomupcbkuit nepxaBHUl yHIBEpCUTET

MHNEPCOHAXHE MOBJIEHHS SAK BITIOBPAKEHHSA
COIJAJIBHO-CTATYCHHUX XAPAKTEPUCTHUK
KOMYHIKATIB
(HA MATEPIAJII BPUTAHCBKOI JIPAMM)

Cmamms npuceauena anauizy NePpCoOHANCHO20 MOBIEHH OPUMAHCLKOT
opamu sIKk Makozo, wo i0obpadicae CoyianbHo-CMmamychi XapaKmepucmuru
MOo8Ys. AHANIZYEMbCS CNIBGIOHOUEHHS MIJIC CIAMYCOM NEPCOHANCA MA U020
moenenHam.  Cmpamezii 1  maKmuku  NEPCOHAN’CHO20 — MOGIEeHHs
PO3210AI0OMbCSL K MAKL, WO 3A1eAHCambp 6i0 CMAmycy KOMYHIKAHMIG.

Knwwuosi cnosa: coyianvnuii cmamyc, mMoseys, Cryxad, 6apiamueHicmy
MOGJICHHS, NEPCOHAJICHE MOGICHHA, Cmpamezii ma maxkmuKu.

Cmambs noceéswena anHaiu3y NepcoHANCHOU peyu OpUmaHcKou Opamul,
ompasicaroweri  CoYUanrbHO-CMAmMycHble  XAPAKMEPUCIMUKU — 2080PSUE20.
Ananuzupyemcst COOmHOWEHUe MeNCOY CIMAMYCOM NEPCOHAICA U €20 PEUbio.
Cmpamezuu u MAaKmuKy NEPCOHAICHOU peyu  PACCMAmMpPUBAIOMcss KAK
3asucsiue om cmamyca KOMMYHUKAHMOG.

Kniouesvie cnoea: coyuanvHulii cmamyc, 2080pawull, CAYUATIOWUL,
8aPUAMUBHOCMb PeYll, NEPCOHANCHASL pedb, CIMPAMepUY U MAKMUKU.

The article deals with the analysis of personages' speech which reflects the
social status characteristics of the speaker in British drama. The correlation
between the personages' status and their speech is analyzed. The strategies
and tactics of personages' speech are dealt with as those which depend on the
status of the communicants.
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Key words: social status, speaker, listener, variation of speech,
personages’ speech, strategies and tactics.

Hame  mocmimkeHHS  MEpCOHAXKHOTO  MOBJICHHS  OpPHTaHCHKHX
JIpaMaTypriqHuX TBOPIB HAMpPaBICHE Ha BHUSBJICHHS CITIBBIIHOMICHHS MiX
CTaTyCHUMM XapaKTEPUCTHKAMH IEPCOHaXKa Ta HOro MOBJIECHHIM 1 €
aKTyalbHUM, OCKUTBKH JO3BOJISIE BISIBUTH KOPEJSLII0 Mi>K MOBJICHHEBOIO
XapaKTePHCTHKOID KOMyHIKaHTa Ta HOro  COI[albHO-CTATyCHUMH
XapakTepucTukaMu. KOMyHIKaTUBHO-IMCKYpCHUBHUIM MiAXiM 10 aHAami3y
MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX (DaKkTiB, SKAH BUKOPHCTOBYEThCA Y
JIOCITIDKEHHI, POOHUTh MOXIIMBHM YpaxXyBaHHS EKCTPAIIHTBICTHIHUX
napaMeTpiB KOMYyHiKallii, OIHUM 3 SIKHX € COLIaJbHHUN CTaTyC y4aCHHUKa
CIIIKyBaHHSI.

AHTPOTIOIICHTPUYHE CIIPSIMYBAHHS JIIHTBICTUYHHX JIOCIIPKEHb 3yMOBHIIO
HEOOX1/THICTb JIHTBICTUYHOTO aHAJII3Y BIUTUBY COLIAIBHUX (DAKTOPIB HA MOBY
Ta JI03BOJIWJIO PO3TIISIATH MOBY HE SIK IIOCH OJTHOPIAHE Ta MOHOJITHE, KOJIH
BIZIMIHHOCTI Y Me&KaxX MOBHOI CITUTLHOTH ITHOPYFOTHCS TTiJ] MapPKOKO BLTBHOTO
BapiroBanHs1. Came JOBEICHHS TOTO, II0 MOBJICHHEBE BAPIIOBAaHHS HE €
Xa0TMYHMM, a I[EBHUM YHHOM  CIIBBIIHOCUTBCS i3  CHCTEMHO
VIIOPSIKOBAHNMH COIIAILHAMY  BiJIMIHHOCTSIMH, € OJIHUM 13 3aBJaHb
cyJacHHX po3Binok [bpaiit 1975, 34-35].

IloHATT cTaTycy MOBII Ta CllyXaua BHCTYNA€E LIEHTPAILHOIO
kareropieto komyHikamii [Koneukas 1997, 24]. Ilpu 1mpomy craTyc
PO3yMi€ThCA SIK TaKe MICIEC IHAWBIAA B iepapXii MEBHOI TPYIH, IO MOXE
MaTh OUIBIIMA YW MEHIIMN TMPeCcTHX, TOOTO BIUIMB, SIKUM Hamae
ABTOPUTETY BHCJIOBIIOBaHHIM Ta missM iHmBiga [bemn 1980, 137]. Ha
nymky B. 1. Kapacuka, comliagbHHI CTaTyC OOYMOBIFOETHCS —COIliabHO-
€KOHOMIYHMMHU Ta KYJIbTYpHO-€THUYHUMHU XapaKTEePUCTUKAMU CYCIIJIbCTBA, 3
omHOro ©OOKy, 1 PpOJBOBUMH JIUCTAHIIHHUMH, HOPMATHBHUMHU
XapaKTePUCTUKAaMU COIialibHOI cTpartudikarii, 3 iHmoro 6oky [Kapacuk
2002, 32]. O60B’SI3K0BO BPaxOBYIOTBCS COIlialibHA HAJICKHICTh YIaCHHKA
iHTepakuii 10 MeBHOTO MPOILIAPKy CYCIiNbCTBA, CTaTh, BiK, PIBEHb OCBITH.
B. B. bornaHoB yBOJWTE MOHSTTSA COMIabHO-KYJIBTYPHOTO CTAaTyCy, IO
CKJIaJaeThcsa 3 MpOQeciiHOl HaJEeKHOCTi, IOcamd, MO OO0iiMMaeThCs,
KyJIbTYPHUX HOPM Ta 3BHYAiB CIIIBHOTH, MiCI[1 TPOXKHBAHHSI Ta
cimeitHoro crany [BormanoB 1990, 28-29]. C. O. Hikitina Bupinse
MOBHHI Ta KyJIbTYpHHH CTaTyC, COIialibHy HAJEKHICTh, ICUXIYHUH THI,
CBITOIJISL, ocoOnuBOCTI Oiorpadii Ta iHIII KOHCTaHTHI Ta 3MiHHI
napamerpu ocoducrocti [Huxkuruna 1989, 34]
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Bigmosimzno mo mo3mmii  JI. b. Hikonbecbkoro,  XapakTepUCTHKH
BiMIpaBHUKa Ta oOJep)XyBada iHGOpMAaIli BIUIMBAIOTh HA MOOYIOBY
MIEBHOTO COIIiaJIbHO 3HAYYIIOTO Pi3HOBHIY BHUCIIOBIIOBAHHS [ HUKOIBCKMIA
1984, 124-125]. 3 inmoro OOKy, BOHM BIUIMBAIOTh 1 Ha OYiKyBaHHSA
ClTyXaua I0JI0 MOBJICHHEBOI TOBEAIHKH MOBIIAL.

OCKITBKM ~ TIOHSITTS  COIIAJBHOTO  CTaTycy HE €  BHHATKOBO
MOBO3HABYHUM, Y JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHHIX BOHO CIIBBITHOCHTHCS 13
COLIIONIHI'BICTHYHUMH 3MiHHUMHM, SKi TIymMaudaTh SIK Oynb-siKi MOBHiI Ta
MOBJICHHEBI KOPEJIATH BapiaTUBHOCTI, OOYMOBJICHI BiIMIHHOCTSMH Y
COIATBHIA HaNe)KHOCTI KOMYHIKAHTIB Ta OCOOJIMBOCTSAMHU CHUTYAaIlii
CHiNKyBaHHS. 3 1IHIIOrO OOKy, Oynb-siKa COLiaJbHA XapaKTEpPUCTHUKA
JIFOIMHY BUSBIAETHCS y HOTO MOBJICHHI, SIKE CIYTY€ OTHIEI0 3 HAHOLIbII
BaXUIMBUX O3HAK, 32 IKUMH MU BU3Ha4aeMo ctatyc MoBLs [benukos 2001,
138]. V Toii ke dyac, MOBJICHHS IHJUBiJla HE JHUIIE BifoOpaxae Horo
CTaTyc Ta MOBIIOMIIE CIyXada PO HBOTO, a il BUpaXka€ OIIHKY CTaTyCy
cllyxada, IO BHSBIAETHCS y NEMOHCTpamlii MOBarWm 10 HBOTO Ta
JoTpuMaHHS npuHnumy BeiwimBocTi [Kapacuk 2002 32; Brown,
Levingson 1987].

Pi3Hi aclieKTH COIIATBFHOTO CTaTyCy 3HAXOITHCS BXKE IIEBHUH 9ac y KOJi
iHTepeciB  NPEACTAaBHUKIB CY4aCHOIO MOBO3HABCTBA. Y  POCIHCBHKIii
JHHTBICTHII PO3POOJISIETBCS TEOPisS COMIATBHOTO CTATYCy SK JIHTBICTHYHOI
kateropii [Kapacuk 2002], mOCHIPKYETHCS TParMadiHTBICTHYHHNA acHeKT
KaTeropii COINabHOTO CTaTycy Ha MaTepiayi HiMelbkoi MOBH [Bbiranosa
2010], BuBuUaeTHCS BIUIMB COLHAIBHOIO CTaTycy Ha (hopMyBaHHS
MOBJICHHEBOTO ~ pEIiepTyapy Ta IMPOCOIMYHI OCOOJMMBOCTI MOBJICHHS
[CaBunoBa 2009, 186—189], aHami3y€eThCs BIUIMB YSBJICHHS MPO COIAIBHUM
CTaTyC KOMYHIKaHTa Ha BepOalbHy TOBEIIHKY KOMYHIKAHTIB Y
MDKKYJIbTYpHiM komyHikanii [Caymesa 2005, 409—413], posrisnaerscs
COITIAJIBHMM CTaTyC MOBIPI Ta ClyXaya sSK BaXIMBHH (DaKTOp PErysIsrii
cninkyBaHHs [Maxkosenkas 2012, 30], kmacu@ikyroTbCSl MOBJICHHEBI aKTH 3a
KPUTEPIEM COLIAIBHOTO CTaTyCy yuacHUKIB iHTepakiii [Capannanpan 1993].

HeoOxinHicTh mepenadi TeBHOI iHQopmamii BHMarae Bijg MOBIA
oOWpaTtd coIialibHO aJieKBaTHUM pexuMm. Takuii BHOIp TEBHOI
KOMYHIKATHBHOI CTpaTerii Ta TAKTUKH, a TAaKOX BapiaTHBHUX MOBHHX Ta
MOBJICHHEBUX 3aC00IB CTa€ MOXIIUBUM 3aB/SIKH peasibHO iCHYIOUill y MOBI
JTUCTPUOYIIT eNeMEHTIB, MO0 BHSBISAETHCS Y BHUCIOBIIOBAHHAX 3
TOTOXHOIO iH(pOpMaTHBHICTIO. O3HAYCHA TUCTPHOYINS YCBITOMITIOETHCS
HOCISIMH MOBH 1 € BiZIOOpaXCHHSAM COLlIaNbHOT Tu(epeHItianii, BIacCTHBOI
MeBHi# MOBHi{ CIUTBHOTI.
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AHamni3 MOBJIEHHEBOI XapaKTEPHCTHUKH IIEPCOHAXIB IOJSTAaE Y
BUSBIICHHI MEXaHI3MIB BIIOOpY B3HAYMMHX BapiaHTIB, YCTaHOBJICHHI
KpHUTEPIiB, IO JIeKaTh Y HOro OCHOBI, a TAKOK BU3HAYCHHI THX (haKTOPIB,
110 JIO3BOJISIIOTH HAJABATH IIEPEBAry OJHOMY BapiaHTy HaJ iHIIAM. Takum
YMHOM, BISIBISIOTECS Ti HOPMH, SKi JETEPMIHYIOTH MOBIJICHHS
0COOMCTOCTI y IEBHOMY COIliyMi. Y CBOIO 4epry, MOIIyK i BUOIp cTpaTerii
nependadae BiICyTHICTh OJJHO3HAYHUX BiIIOBIIHOCTEH MiXK METOIO MOBIIS
1 cTparerieto, sika ii peasnizye. IHIIMMHU clIoBamH, iCHye KiJlbKa BapiaHTIB
CTpaTeriii Ta TaKTHK, [0 MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHi B OIHIN 1 Till camiif
cutyarii. BigMmiHHICTE MK cTparerisiMu Oyne TOJSIraTH y CTyIeHi
aJICKBaTHOCTI SIK CUTYaIlil CIIUJIKyBaHHs, TaK 1 CTATYCHIM MO3MUIIiT MOBIIS Ta
ciryxaya. Bubip inauBiioM OiIbII aeKBAaTHOTO BapiaHTa 3aleKUTh 5K BiJl
MPaBWIBHOI OLIHKU BIACHOTO CTATyCy ¥ cTaTycCy cHiBOeCinHHKa, Tak i1 Bix
colaabHOrO T0CBiay ocoducrocti [Tapacos 1987, 161].

Y curyamii acHMETPHYHOTO CIUIKYBaHHS TPEICTABHHUKIB PIi3HUX
COLiAIbHUX MpONIApKiB peali3yloThCsl CTpaTerii Ta TaKTUKH, SIKi
BiJIOOpaKar0Th HAJEKHICTH MOBIIS JIO0 TICBHOTO mpomapky. Hanpuknan, y
CHIKyBaHHI BYJIMYHOI KBITKapPKH Ta MPEACTABHUII BHIIOTO KIIACy:

The MOTHER. Now tell me how you know that young gentleman’s name.

The FLOWER GIRL. / didn t.

The MOTHER. [ heard you call him by it. Don't try to deceive me.

The FLOWER GIRL. /protesting]. Who's trying to deceive you? I
called him Freddy or Charlie same as you might yourself you was talking
to a stranger and wished to be pleasant [Shaw 1972, 13].

Sk OaumMO 3 TPHUKIANy, MEPCOHAX, IO HAICKUTh 1O BHIIOTO
MPOMIAPKY CYCIIbCTa, HACTYIA€E, 3aCTOCOBYIOUHM TaKTHKY HakKazy (now
tell me; don’t try to deceive me), IO NEMOHCTpY€e MOTO BHIY CTATyCHY
MO3UIIiF0, Ta TAKTUKY HaBeJeHHS apryMeHTy (I heard you call him by it).
KgiTkapka, M0 Mae HIDKYHH CTATyC, 3aXUIIAETHCS, PEalli3yloull TaKTHKY
NPOTECTY y BHIJISAI E€MOLIHHO 3a0apBICHOTO PHUTOPHUYHOTO MHTAHHS
(Who's trying to deceive you?), Ta sunpaBuanus (I called him Freddy or
Charlie same as you might yourself if you was talking to a stranger and
wished to be pleasant), O CBITYHUTH MPO 3aJIC)KHE CTAHOBHIIC MOBIIS B
miami. KpiM TOro, y TakTHIIl BUIpPaBIaHHS JOJATKOBO 3aly4aroThCs
amesuis A0 ciyxada (same as you might yourself), aka Mae CTBOPUTH
CHIIBHMH 31 CcIyXadeM NpOCTip Ta HempaBWiIbHA rpamMaTtndHa (opma (you
was talking), MO CHTHAJI3ye TPO HHU3BKUI PIBEHH BOJIOJAIHHS MOBOIO, a
OTXE | HU3bKHH COIiaJIbHUH CTaTyC MOBIIS.

IMoBara no ciyxada, SKWHil Mae BUINUHA CTaTyc, AEMOHCTPYETHCS
MOBIIEM NUIAXOM jgorpuMaHHs [Ipuaimny BBiwimBocti. CurHamu
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BBIWIMBOCTI y MOBJICHHEBIH MOBENIHI[I OJHOTO 3 MOBIIIB CBiJ4aTh PO
foro OLTBI HU3BKHUH cTaTyc. Hampukiiaza, y po3MoBi )KIHKH, 110 HAJIE)KUTh
JI0 BHUIIOTO KJIACy, Ta KBITKAPKU BUPa)XEHHS BISYHOCTI 3 OOKY KBITKapKH
JIOTIOBHIOETHCA BBIWIMBHUM 3BepTaHHAM (lady):

The MOTHER. This is for your flowers.

The FLOWER GIRL. Thank you kindly, lady.

The MOTHER. You can keep the change.

The FLOWER GIRL. Thank you, lady [Shaw 1972, 13].

BeiunuBe 3BepTaHHs, O € TUIIOBUM ISl IPEJICTABHHUKIB POOITHHYOTO
KJIacy y CHUIKYBaHHI 3 KOMYHIKAHTaMH, SIKI MAlOTh BUIIHMWA COIiaTbHUAN
CTaTyc, 3HaXOAUMO y perutikax JlymiTia, skuil po3MoBIisie 3 mpodecopom
XiriHcom:

HIGGINS. Here. Good morning. Sit down.

DOOLITTLE. Morning Governor. [He sits down magisterially] I come
about a very serious matter, Governor [Shaw 1972, 40].

3 iHImoro 00Ky, MPEJCTaBHUKK HIDKYUX BEPCTB HACEJICHHS BXKHBAIOTh
BYJIIFApU3MH  JUIS  Tiepefadi CWIBHMX eMOIid B  IHTepakmii 3
MpeACTaBHUKAMU BUIIOTO Mpomapky. Hanpukman, y po3mosi ®@penni Ta
Enizu dyniTn, sika Bugae cebe 3a OCBidueHy JiBUMHY, IO BiIOYBa€ThCs y
MIPUCYTHOCTI CBITCHKOTO TOBAPHUCTBA:

FREDDY [opening the door for her]. Are you walking across the park,
Miss Doolottle? If so---

LIZA [with perfectly elegant diction]. Walk! Not bloody likely.
[Sensation.] I am going in a taxi.

Pickering gasps and sits down. Freddy goes out on the balcony to
catch another glimpse of Eliza.

Mrs EYNSFORD HIIL [suffering from shock]. Well, I really cant get
used to the new ways.

CLARA [throwing herself discontentedly into the Elizabethan chair]. Oh, it’s
all right, mamma, quite right. People will think we never go anywhere or see
anybody if you are so old-fashioned [Shaw 1972, 60].

Sk 6aunMo 3 MpUKIaLy, OCBIYCHUI IEPCOHAXK-IOIOBIK X0UE IIPOBECTU
JMIBYMHY 1 HAMaraeThCsl peali3yBaTH TaKTHKY 3alpolICHHS, sSKa Ma€
JIEKUTbKa KpOKIB, TEpIINM 3 SKHX € HenpsaMHd KBecHTHB. IIpote
MEPCOHAX-KIHKA HE JIa€ MOKJIMUBOCTI CHIBOECITHUKY 3aKiHYUTH TAKTUKY
Ta pearye Ha NPSIMUN CMUCI MOBJICHHEBOTO aKTy, IO CBIIYHTH MPO TE,
0 BOHA HE pO3yMi€ HaMipiB CIiBOECITHHKA, a OTKE € HEJIOCBITYCHUM
MoBIeM. [IOBIZOMISIOUM MPHCYTHIM TPO CBOKO TMOI3AKY HAa TakKci,
MNEePCOHAXK-KIHKAa BUKOPHUCTOBY€E ByibrapusM (bloody), sixuil mepenae ii
cupaBkHi modyTTa. Iloka3oBOI0 € peakiis CiIyxadiB Ha BIXKMBaHHSI
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BynberapusMy Emizoro, sika BimoOpaxae BikOBi 0COOIMBOCTI MOBIIIB. SIKIIo
MPEACTaBHUKHA MOJIOJIOTO ITOKONIHHSA ab0 He pearyioTh Ha BYJIBIapH3M
(Freddy goes out on the balcony to catch another glimpse of Eliza), abo
CIpUIMalOTh HOTO SIK HOBUIl CTHIIL TOBEeNIHKY (People will think we never
go anywhere or see anybody if you are so old-fashioned), To peakiis
nonkoBHUKa [likepinra (Pickering gasps and sits down) Ta Micic
Aviachopa Xin ([suffering from shock] Well, I really cant get used to the
new ways) TOBOPHTh NPO HEHPHUITYCTHMICTh Y)KHUBAHHS TaKOi JISKCHKH
IPEACTaBHUKAMHU BHIIHUX MPOMIAPKIB OpPHTAaHCHKOTO CYCIIIBCTBA Ha
nmoyaTky XX-ro cTomitTs. TakuM YUHOM, BiK NEPCOHAXKIB BHCTYIIAE 5K
BaXIIMBHI (haKTOP COIIaTBHO-CTaTyCHOI XapaKTePUCTUKN KOMYHIKaHTA.

IMomanbIio NepCreKTHBOI JOCTIJDKEHHS € KOMIUIEKCHUI aHaii3
B3a€EMOJIIT TAKUX COLIAIbHO-CTATYCHUX XapaKTePHCTHK MOBLS U Cilyxauya,
SK pIBEHb OCBITH, IMOXOJKCHHS, MpOQeciiiHa HaJeKHICTh, CTaTh Ta IX
BiJTOOpayKEHHS y MEPCOHAKHOMY MOBJICHHI OpUTAHCHKOTO
JIpaMaTypriyHoro Tekcty. LlikaBuM HaMm BHJA€ThCA aHaJi3 CHTyallii
CUMETPUYHOTO CIIIJIKYBAaHHS, KOJH TEPCOHAXI HaleXaTh IO OIHOTO
MPOIIAPKY CYCIUIBCTBA, 1 ACHMETPUYHOTO CIIJIKYBaHHS, KOJIW MIHOBI
0co0u NMPEACTaBNIAIOTh Pi3Hi MPOIIAPKU CYCHIIbCTBA.

1. benuxoe B. U., Kpvicun JI. I1. CoMONMHIBUCTHKA: YYEeOHHUK I BY30B. —
M.:PITVY, 2001. — 439 c. 2. bern T. P. Commonunreuctuka. Ilenu, Metonsl u
npobnemsr: Ilep. ¢ aurn. / Ilox pex. a.b.H. mpod. A. JI. Iseiiriepa. — M.:
Mexnaynaponubsle otHomenus, 1980. — 318 c. 3. boeoanos B. B. PeueBoe
obmenue: [Iparmariyeckue n cemantideckue acriektsl. — JI.: JlennHrpaz. roc.
yH-T, 1990. — 88 c. 4. bpaiim V. BBenenue: napameTpbl COLMOIMHIBUCTHKH //
Hogoe B mnrBHcTHKe. — Boimn. VII. — M., 1975. — C. 3441. 5. Fviecanosa E. A.
[TparManMHIrBUCTHYECKUI aCIleKT KAaTErOpHUHM CTaryca B HEMEIKOS3BITHOM
TekcTe: aBroped. muc... kaua. ¢umr Hayk / 10.02.04 — repmaHCKHe S3BIKA. —
M.: MI'JTY, 2010. — 24 c. 6. Kapacuk B. Y. SI3p1k cormanbsHOTO craryca. — M.:
I'mozuc, 2002. — 333c. 7. Koweyxas B.Il. Coumonorusi KOMMYHHKAITHIA.
Yuebunk. — M.: MeXIyHapoIHbIA YHUBEPCUTET OU3Heca u yrpasieHus, 1997. —
304 c. 8. Maxoseykass M. C. OCOOESHHOCTH pPEUYOBOTO B3aMMOJACHCTBUS
YYaCTHHKOB TPYIMOBOTO OOILIEHUS U TIOAXO/BI K M3YYEHHIO €T0 MPOCOIUYECKOM
opranmzanuu / Becthuk MI'OY. Cepusi «JIunreuctukay. — Ne 2. — 2012. — C.
28-31. 9. Huxumuna C. E. SI3pIKOBO€ CO3HaHHE U CaMOCO3HAHUE JIMYHOCTU B
HapoJHOU KynbType // SI3bIk 1 amaHocTh. — M.: Hayka, 1989. — C. 34-40. 10.
Huxonvexuii JI. b. CuHXpoHHas colMonuHrBUcTHKaA. — M.: Hayka, 1976. — 168 c.
11. Casunosa M. C. Ilpodeccust Kak 9acTb COIMATBLHOTO CTATyCa U €€ OTPKCHHUE
B TIPOCONMYECKHX XapakTepucTukax peun // Bectnmk Koctpomckoro
rocyzmapcTBeHHoro yHuBepcurera uM. H.A. HekpacoBa. OcHOBHO# BBITTyck Nod.

164



— Koctpoma: Usn-o KI'Y um. H.A. Hekpacosa, 2009. — C. 186-189. 12.
Capanyaypan 1]. PeqeBble akThl OOYXISHHS, HX THIIBI ¥ CIOCOOBI BEIPYKEHHUS B
PYCCKOM s3bIKe: aBTOped. auc... A-pa ¢t Hayk / 10.02.01 — pycckuii sS3pIK.—
M.: MI'Y, 1993. — 40 c. 13. Caywesa E. B. ®akTop COLMAIFHOTO CTaTyca B
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIUH // MEXKyIbTypHasi KOMMYHHKALUS U TIEPEBO/I.
Martepuansl MeXBY30BCKOI HayuHOW KoH(pepeHmu. Mocksa 27 siuBapst 2005 T.
— M.: MOCY, 2005. — C.409413. 14. Tapacos E. @. TenaeHUuH pa3BUTHA
ncuxonuHrBucTuky. — M.:Hayka, 1987. — 167 c. 15. Brown P., Levingson S.
Politeness: Some Universals in Language. — Cambridge: Cambridge Univ. Press,
1987. — 345 p. 16. Shaw B. Pygmalion: Home Reading Book. — M.: Higher
School Publishing House, 1972. — 139 p.

Bboyman A.B., x.dpinon.H., 1o1l.,
Incruryty dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka

SIBULIE AHAILJIA3IT Y TPOIIECI ®OPMYBAHHSA
OYTYPAJIBHUX CTPYKTYP Y TEPMAHCBKHUX MOBAX

Cmammsa nog’sazana 3 O0CHONCEHHAM O0coOIusocmell PopMy8anHHs
AHANTMUYHUX QYMYPATLHUX MEMROPATLHHUX CIPYKMYP Y NPOYeci pO3GUMKY
2epmancvkux mos. Ilepexio 6i0 gpymypanrbHozo npezenca 00 AHALIMUYHO20
dymypyma 3anyyae OB0OKOMNOHEHMHY CUCHeEMY, Oe KOXMCeH CKIAOHUK €
8apiamueHUM KOHCIMUMYEHMOM HA NeBHOMY DIGHI.

Knrouosi cnosa: ananiasis, ananimuuni oymypanohi gpopmu, 2epmMancoKi
MOBU, THXOAMUBHI MA Npemepumo- npe3eHmui Jieciosa.

Cmamvsa  ceazana ¢ ucciedoganuem 0cobeHHocmell Gopmuposanus
AHATUMU4ecKux QymypanbHbiX MeMHnOPalbHbIX CMPYKMyp 6 npoyecce
pazeumus 2epManckux s3vikos. Ilepexod om @ymypanvrnoeo npesemnca K
aHanUMU4ecKomy Qymypymy 606nexaem O08YXKOMHOHEHMHYIO CUCTEMY, 20€
Kadcooe — cocmasnfiowee  ecmv  GAPUATNUGHOM — KOHCMUMYEHMOM  HA
oOnpeoeneHHOM yposHe.

Kniwouegvie cnosa: aumannazus, anamumuueckue Qymypanvhvie Gopmul,
2epMancKue A3bIKU, UHXOAMUBHbIE U NPEMEPUMO- NPe3eHMHbLe 2NA20bL.

This artide is dedicated to the investigation of the specifics of the
analytical future tense structures formation in the process of the Germanic
language development. The transition from the future presence to the
analytical future involves two components system where each component is a
variable constituent on the certain level.

Key words: anaplasia, analytical future forms, the Germanic languages,
inchoative and preterite- present verbs.
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